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KURMANCI

rojnameya taybeti ya Enstituya kurdf ya Parisé Ii ser pirsén zaravé kurmanct

Min ev nivési ne /'/'/(' sahbilyenracan
. Z)////// lo //?'/;/ﬂ’;/ Trurmancan

Ehmedé Xan{
(Sedsala XVII)

BARSELONA 2

Niviskar, rojnamevan 0 zimannasén kurd
én dervayl welét salé du caran, di bihar G payizé
de, ji bo hefteyeké dicivin, li ser pirsén rastnivisin
0 nikirina kurmandi dixebitin.

Di civina bihara 1987 an de giraniya xeba-
té li ser peyivnasiya (terminoloijiya) coxrafi G li ser
rastnivisina navén rojan, mehan 0 hejmaran ba.
Navén welatén cihané, én ciya, dest, cem G bajarén
sereke, bi zimané kurmanci hatin tesbit kirin.
Encamén civiné di hejmara la rojnameya taybeti ya
Enstituya kurdi Kurmanci de hatin belav kirin. Ji
ber van encaman nexseyeke (xariteyeke) rengin a
cihané bi zaravayé kurmanci hate pék anin G cap
kirin.

Civina payizé ji 7 ta 14 tesrin 1987an de
disa li bajaré Barselonayé (paytexta Katalonyayé),
bi arikariya dostane ya hikiimeta otonom a katala-
ni ¢é ba. Di civiné de ji rojhelat ta rojava, ji bakur
ta basiré navceyén kurmanciaxévén Kurdistané
cibigre ji her herémé besdar hebdn. Di rojén pésin
én civiné li ser navén coxrafi yén Kurdistané hate

\xebiﬁn. Di sést salén dawin de dewletén ku wela-

té me 1i hev par kirine navén piraniya bajar, baja-
rok, dest U ¢iyayén me ji guherine, navén nd li van
danine. Guhartina navan destpéka guhartina zana-
va (huwiyeta) keseki, geleki an welateki ye. Lewra
gava ku Konkistador én spani an dagirkerén brita-
ni an igiliz welatek zevt dikirin tafil navén nd li wan
datanin 0, pisti cend nifsan (neslan), derveyi cend
zana O diroknasan, kesi édi navén kevn én van
welatan nedizani.

Di sedsala XX an de li me ji wilo qewi-
miye. Welaté me ji me re biye biyani (xerib). Em
Kurdén fran @ Traqé li aliyeki bihélin, iro cend
Kurdén Tirkiyé dizanin ku navé kurdi yé
Adiyamané Semsr e, ku yé Kurtalané Mistic e,
Bingol, Gewlike...

Ji bo ku ev nav neyén ji bir kirin, nifsén
nd ew binasin, Enstitu ji ber encamén vé civina
payizé xariteyeke rengin a Kurdistané da cap kirin,
té de navén kevn én bajar, bajarok, cem, gol, dest
0i ¢iyayén Welaté Kurdan bi awayeki zanisti bi ci kir
G li bin navan, di nav kevanekan de, navén wan én
resmi ji nivisi da ku welatiyén me ¢étir € bigihén.
Weka her xebata destpéki ev xarita ji bé kémasi 0
sast nine. Ewé di capa duwemin de bén rast kirin.

Di bernameya Civina payizé de hin pirsén
din ji hebtin: navén idard, navén meywe G hesina-

tiyan, reng, hwd... Bi careké bersivdana pirsén
wilo freh mimkin nebd. Pirsén ku hatine safi kirin
di vé hejmara Kurmanci de tén belav kirin. £n din
ewe gav bi gav, pist séwr G légerinén bétir, di civi-
nén pésiya me de zelal bibin. Herweki di encamén
vé Civiné de ji dixuye amanca vé xebaté ¢ékirina
peyv U gotinén nd nine. Heya ku ji me té, em lé
digerin ka li navceyén cihé yén Kurdistané ji bo
tisteki ¢i nav bétir té bi kar anin. Em wi navi @,
heke ku hebin, guhartoyén (variyantén) wi yén
deveri tesbit dikin G belav dikin. Gava ku di tu
zaravé kurdi de ji bo tisteki an mefhimeké navek
nin be, wé demé li ser ¢ékirina peyveke nd, li gora
aheng 0 mantiqa kurmanci, diponijin. Bas di bira
me de ye ku zimaneki ¢ékirox, zéde xweril ii peti
heye ku dilé hin ronakbir G xwendayan xwes bike
1é piraniya xelké té nagihé, xelké ji hevidu G ji
xwendayan dir dixe. Gava ku Kurdeki ji rézé,
hinek bi xwendin 0 nivisandiné dizane, bikaribe bi
setbesti, bi zimané xwe yé rojane, kovar an roma-
neke kurdi bixwine 4 jé zewq bistine emé bikaribin
béjin ku kurmanci édi bi rasti ba, an cardin bt
zimaneki niviski yé geléri. Zimané ku bi frehi hate
nivisandin 0 xwendin ji €di zG bi z0 winda nabe.
Amanc 0 merema xebata me ji her ev e.

KURMANCT/
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qehweyi kahverengi marron brown h1Ar£ne ?rmut porre pear
qemer yagiz hasané swarthy h'e]lr ner figue fig
qemert vekirl, esmer  esmer brun dusky hinar » har gren\ade pomegranate
gewr, spiyé girti ack g, ack  clair, gris clair  light, light grey zebes, st karpgz P z:lsteque watermelon
qerqas, cil spi bembeyaz blanc éclatant ~ bright white Xox sefta péche peach

Kurmanci « 7 «



tird lizim raisin grapes
kelek gundor, kavun melon melon
petex, qawin, gire
arling, zerdele, kayst abricot apricot
qeysi, mismis
thitfrengt cilek fraise strawberry
tl dut mire blackberry
behiv badem amende almond
glz ceviz noix walnut
gélaz, gerest kiraz cerise cherrir
wisne visne griotte morello cherry
biyok, bih ayva coin, quince
altige esil erik mirabelle Ereen lum
incas, huliires ara etk prune lak plum
[imon limon citron lemon
milz muz banane banana
mandarin, mandalin mandarine, mandarin,
klementin clémentine clémentine
fistig, piste fistik pistache istachio
findiq, bindeq findik noisette azelnut
bitim bitim lentisque
kezwan, sinok menenglic térébinthe
givij akdiken aubépine hawthorn
xure, gesp hurma datte date
hembelaz, xatdinok
dendresk bagiirlten mre sauvage bramble
ananas ananas ananas pine apple
sekok, girsik ahlat goire sauvage wild pear
tihok, tawik da?dagan aie de sureau elderberry
beliit alamut gland acorn
kestane estane chataigne chestnut
tereq nektarin nectarine nectarin
zeytin zeytin olive olive
HESINAHI-SEW Z 1
kurdi tirki fransizi ingilizi
pivaz s0gan oignon onion
sir sarmisak ail garlic
pivazterk yesil sogan oignon shullot
Xiyar, ard salatalik concombre cucumber
bejik kitir variété de variety of cucumber
concombre
aclr acur conbombre russe  russian cucumber
isot biber poivron green
kelem lahana chou pepper
gulkelem karnibahar chou-fleur cabbage
kelemé Brukselé  Briiksel lahanasi  chou deBruxelles  cauliflower
Brussels sprout
sorkelem kizil lahana chou rouge red cabbage
kartol, patat, qompir  patates pommes de terre  potato
sévaxin yerelmast topinambour helianthe tuberaux
Xes marul laitue lettuce
gizér havue carotte carrot
pirasa ptrasa poireau leek
siwit dereotu fenouil fennel
bexdends maydanoz persil parsley
firingl, samik, domates tomate tomato
bacané sor, temate
balican, bacan pathcan aubergine aubergine,eggplant
fastilye, lobi, lobye  fasulya haricot bean

nok

nisk

mas

baqil

tevrik, tivir
binerdik

sélim

silk

silka sor

silkén sekir
kundir, kulind
dolmik, rextik
bamiye
enginar,
neynokén biké
xerdel

meroje, kiling
garis

laziit, gilgilé
Stembole, garisé
Stembolé,
genimé §ame,
genimok
réwas, ribés
ispanas, silqok,
siyele

kard, kuvark,
kumik, figerojsk,
karkulilk

karok

tlizik

tolik

rihan

plng

kereng

nane, pljan
catird

sirik

sitim

nohut
mercimek
boriilce

bakla

urp

salgamun bir tiird
salgam

pancar

kirmuzt pancar
seker pancari
kabak

kabak

bamya
enginar

hardal

kus konmaz
dart

mistr

ravent, okcul

ispanak

mantar

tere

ebeglimeci
feslegen

yarpuz

kenger

nane

kekik

yabani sarmisak

pois-chiche chickpea
lentille lentil
féerole, faséol horse bean
féve broad bean
radis radish
variété de navet  variety of turnip
navet turnip
betterave beet
betterave rouge  beetroot
betterave sucriere  sugar beet
courge marrow, pumpkin
courgette courgette
gambo, bamias  okra, gumbo
artichaut artichoke
moutarde mustard
asperge asparagus
millet millet
mais Indian corn,
corn
thubarbe thubarb
épinard spinach
champignon mushroom
cresson watercress
mauve mallow
basilic basil
menthe sauvage  spearmint
chardonnette cardoon
nane mint
marjolaine marjoram
ciboule scallion
ciboulette chive

PEYVEN KURDI DI KLASIKEN ME DE
Mewliida Kurmanci

ewiida Kurmandi  ya ku em
& 1é piceki hir binihérin
G hin peyvén kurdi yén
ku té de derbas dibin,
berpési we bikin, ya
Mela Huseyné Bateyi ye.
Ji bili mewltidnameya Bateyi, Mela
Ebdilkerim Mideris & Mih-emede

Reso ZILAN

Resad EL-Mift] ji mewlidname nivi-
sandine. Di nav van herdukan de
mewlidname ya EI-Mifti bétir nézi-
ki ya Bateyi ye. Di van salén dawin
de, melayek ji melayén Kurdistana
bakur, mewlidnameya Bateyl li
gor zanin 0 kurdiya xwe, béi ku
késa weé ya yazdeh Kiteyi ték bide,
kiriye kurmanciyeke n@. Di van hic
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yeké de tam G céja rastin ya mewlidnameya
BATEYI ditin ne mumkun e. Mewlidnameya
Bateyi, bé guman ji hemtyan t€kaztir, edebitir,
giranbihatir G binaviidengtir e. Ev di nav séniyén
Kurdistané de, yén ku bi zaravayé kurmanci
dipeyivin, geleki belav blye G nas e. Mirov bé
sik dikare bibéje, ku di nav klasikén kurdi de ya
heri bétir cap @ belav blye, nas e G téte xwen-
din, Mewliida Kurmanci ye. Délindézén xwendin
@ dayina mewl(idan édi ji roleke oli G ayin bétir,
roleke civaki dilizin. Ew gelek caran ji bo birani-
na miryan, pirozkirina di tisteki de biserketiné,
bi sax 0 xwe,si ji xeribi (i eskeriyé vegeré @ her-
weha ji bo belavkirina xér 0 qenciyé 4 hwd. téte
xwendin @ dayin.

Gelo Mala Huseyné Bateyi ki ye 0 ¢i kes e ? Ci
berhem @ afirandinén wi hene ? Hercendi ev pirs
ne babeta vé nivisaré be i, disan ji péwist e ku
em geleki bi kurti li ser van pirsan rabiwestin.

Gelek kesén ku li ser BATEYT G mewlidnameya
wi nivisandine; Bilic Serko, M.Emin Zeki,
'Flaeddin Sucadi, Herekol Azizan, Prof. Qanaté
Kurdo, Dr. Kemal Fliad, E.B. Soane, Thomas
Bois, V.F. Minorsky @ gelekén din, béi ku bi
belge bipeyitinin, dibéjin navé wi "Mela Ehmedé
Bateyi" ye. L& heci navé "Ehmed" e, wi hic li
ctheki @ li hic helbesteké bi kar neaniye welé
xtiya dike ku cavkaniya vi navi, A. Jaba ye.
Herweki téte zanin A. Jaba, balyozé Risyayé li
Erziromé, hem( agehi G enformasyonén xwe yén
li ser klastkén kurdi O nivisevanén wan ji Mela
Mehm(idé Beyazidi wergirtiye. Mixabin gelek ji
wan i sas in. Wisan diyar e, ku cara pésin ev nav
bi sast bi riya pirtiika A. Jaba belav blye G yén
din ji jé 0 ji hev wergirtine. Di capeke Stembolé
G her weha di capa Giw Mukriyani ya Mewltida
Kurmanci de navé wi "Hesen" hatiye nivisin, ku
ev ji ne rast e. L& nave rasti yé xwedi 0 nivise-
vané Mewl(ida Kurmanci, her wek neviyén wi bi
xwe fi dibgjin 0 di nav mela, feqi 0 séniyén
Kurdistané de belav e 4 di pista mewlidnameya
wi de ji hatiye nivisin, Mela Huseyné Bateyi ye.
Ew bi xwe ji esira Hertosiyan (Ertrosiyan) e 0 ji
gundé Bateyi ye. Ev gund li heréma Hekariyan e
G dikeve néziki geliyé Tiyaré 0 gundé Mar(nis.

Téte texmin kirin, ku wi di medreseya Mir
Hesené Weli de, li gundé Muksé xwendiye. Ev
medrese, medresa mezin G binavideng e.
Dib¢jin carina heya 300 feqeh 1€ dixwendin
qast 10 mamosteyan ji t& de ders didan. Wi pisti
dawfanina xwendina xwe ya medresé, bi xwe

ders dane feqihan. Ew bi zanist G nivisina hel-
bestan ve mijlil biye. Herweha cliye hec G hel-
besta xwe ya "Hilo raba Ebd el-Qasim" li ser gora
péxember gotiye.

Heci zanina dem @ zemané ku ew € de jiyaye,
yek car dijwartir e. Gelek kesan, wek A. Jaba, B.

Yerko, M.E. Zeki, 'E. Sucadi, H. Azizan, Prof. Q.

Kurdo, T. Bois, V.F. Minorsky @ gelekén din goti-
ne ku ew di navbera salén 820-900-é koci, ango
1417-1495-¢ zayini de jiyaye. SADIQ Behadin
Amédi, Bateyl hevcaxé Mela Menstiré Gérgasi
nisan dide. Mela Mensiré Gérgasl ji gundé
Gérgase ye. Ev gund dikeve bastira rojhelata
Amédiyé. Mela Enweré Mayi dibéje ku "Ew di
sedsala 11-an ya koci de jiyaye, ango di sedsala
17-an ya zayini. Lé herweki mewlidname ji aliyé
olperesti G dindariyé de afirandineke geleki
giring e G cihé weé di délindézén ayini de bi qedr
0 rimet e, ji aliyé keseki wek Ehmedé Xani
(1650-1707) de nenasbiina wé pirseke giring tine
pésberi me. Heke hebiina wé ji aliyé Xani ve
bihata zanin, ji wé célnekirin ne mumkun bd.
Xani, péxemberé me yé neteweyi, di sertaca ede-
biyata kurdi Mem 0 Ziné de navé Bateyl neha-
niye. Wi, di van malikan de navé Eliyé Herlr,
Melayé Ciziré G Feqiyé Teyran aniye 0 rimeta
berhem 1 afirandinén wan girtiye 0 gotiye ;

Min dé "alema kelamé mewziin
"Alf bikira li bané gerdiin
B'nave ruhé Melayé Ciziri

Pé hey bikira 'Eliyé Heriri
Keyfek we bida Feqiyé Teyran
Heta bi ebed bimay heyran
Cib'kim ko gew? kesade bazar
Ninin ji qumag re xeridar

Ne xwe, heke Bateyi beri Xani jiyaba (i mewlid-
name nivisiba, divabli Xani jé cél bikira. Yan na,
ji XANT re dibi kémasiyeke mezin. Ditina ev
celeb kémasi 1 li mileki din ji aliyé Xani de neza-
nin pltepénedan G neditina mewlidnamé ne
mimkun e. Rastiyeke din ji heye, ku mewlidna-
me { toreya xwendin (i daylna mewlidé dereng-
tir ketiye nav civata kurdi. Ji ber vé yeké ye, ku
mewlidnameyén bi zaravayé kurdiya jérin G bi
zaravayé kurdiya dimill ji ne xwedi tarixeke
hinde dirgj in. Ev yek ji wé baweriyé dide me, ku
Mewlida Kurmanci ne ji sedsala 15-an e. L¢ heye
ku ew pisti Xani, yan ji cend sal beri mirina wi,
ango ji destpéka sedsala 18-an be...

Mewlda Kurmanci heya niha gelek caran hatiye

cap kirin. Destnivisara heri kevn ku me ditiye, ji
sala 1270-yé koci, agno 1853-y€ zayini ye. Ew bi
desté keseki ku navé Wi Ebdulhemid e, hatiye
nivisin. Rojhelatnas Albert von Le Coq ew dest-
nivisar di sala 1901-2-an de li Yamé bi dest xis
tiye @ pistre ew aniye Ewropayé. Ew destnivisar
nha 1[I kitthxaneya  "Staatsbibliothek"
Marburg/Berliné ve.

Cara pésin A. von Le Coq di sala 1903-an de
Mewlda Kurmanci li Berliné cap dike. Ew ji ber
destnivisara Mela Mihemedé Wani, ku ji sala
1888-an e, bi awaki fotolitografik hatiye cap
kirin. Bi di re Ehmed Ramizé Liceyé di sala
(1324) 1906-an de li Qahiré cap kiriye. Mewl(ida
Kurmanci disan di sala 1906 G 1919-an de li
Stembolé, di 1933an de bi desté Celadet
Bedirxan li Yamé di (1350) 193tan de li
Stembolé, di 1966-an de bi desté Giw Mukriyani
li Hewléré, di 1977 (?)-an de disan li Hewléré G
di 1982-an de ji aliyé S.B. Amédi de li Bexdayé
hatiye cap kirin. L& ev ¢ap ji ya xwer(i { orjinal
cihétir e. Mewliidnameya Bateyi heya niha gelek
caran li Kurdistana bakur foto-ofset, hatiye cap
kirin. Lé bél ku tarixa li ser béte guhartin 4
sasiyén capé bén rastkirin. Mewliida Kurmanci di
forma mesnewi de ye, ji 564 malikan 0 ji 18
besan pék hatiye. Malikén wé gist ji 11 kiteyan
pek tén O késa weé li ser 11-an e. Rojhelatnas
Wetzstein dibéje, ku “Yéx BATE yé Kurdan mewe
lida Ibn Hecer bi helbestki kiriye'kurd?". L& di
rastiyé de wi jé ilham wergirtiye, ne ku her yek-
ser ew wergerandiye kurdi.

Destpéka Mewlida Kurmanci weha ye ;

Heimdé bé hed bo Xudayeé "alemin
Ew Xudayé daye me diné mubin

Dawiya wé ji weha ye :

Bo cemt’e muslimin 1 salihe
Bo feqiré Batey? el-fatihe

Di dawiya her beseké de ev neqarat heye;

Ger divétin hiln ji naré bin necat
B'isq 11 sewaqek hiin bibéjin es- selat

Gelek nivisevan G léger dinivisin 0 dibé&jin ku ji
bili mewlidnamé cend tistén din yén Bateyi
hene. Wek diwaneke ciroka Zembilfiros, G hwd.
L& heya ro ji cend helbestén Bateyi G pé de cu
tistek bi dest neketiye. Hecl ¢iroka Zembilfros e,
ew ne ya Bateyl ye. L& ew ya Miradxwané
Beyazidi ye.
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BES I

Namwer (Namuwer) (f) Xudannav, xwedinav

Mar G mir Mar ji bo heywanén dixusin
(rawir) G mar ji ji bo bihukan
ango rawir U bihuk.

Negoti Eskerenekiri, diyarnekiri, ji dev
derneketi
Der (f) Li, di... de, di nav de.

Karsaz (karisaz) Kesé ku kareki bi rék dixe G cédi-
ke, ¢éker, xaliq

Kole, bendi, 'ebd

Dilovan, bi sewqet, bi muhabet,
rixos, xadynerm

Pendi, eskere, asikar, bercav

Bende
Mihriban (f)

Bedid-Pedid (f)

Ba (f) Bi

Aferid Afirand, xulq kir

Ala Di kurmanciya ndjen de ev peyv
wek AL hatiye nivisin G bi kar
anin. A rasti ne Al e, Ié herweki di
zaravaye jérin de tét gotin, ALA
ye. Ango; percem, beyreq

Zeman Dem, cax, wext

Aferin Biji !

BES II

An (f) Bisk, kélik, xélek, lehze

Hin (e) Bisk, kélik, xélek, lehze

Dari (f) Derman

Dide (f) Cav

Binahi Héza ditiné, ditin

Destegir Alikar, destgir, kesé ku bi des-
tan digre

Gunehkar Kesé ku gunehek kiriye

Penah (f) Parézgeh, star

Pist (f) Pist, pistevan

Rahni Ronahi, ronaki

Asiman, asiman, asiman (f) Asman,'ezman
Rewan, revan  Tisté ku dice, diherike;

li vir: jin
Xakipa (f) Xweliya pé, axa (toz) pé
Lew Lewma, loma, ji ber vé/wé
Gosidar, glisdar (f) Guhdar

Kartibar Kar G xebat
Xwesnewa (f)  Xes, xwesdeng
Cerx Daxdar
Daxidar Daxdar, birindar

(f) : Ango bi farisi ye.

BES III

Dergeh Deri

Koh, Kith Ciya, sax, kirr

Fer Teyisok, iskok, birqok

Hember Bergind, bergidan

Bexsin Dayin, l& borin

Diger (f) Yé/ya din

Hilbiin Véketin, péketin (Cira hilba =
cira véket, Agir hilbl = agir
veket, Agir hilkirin = agir
dadan, agir véxistin)

Hemnisin Pékve rhnisti, hevrnisti

Cavxirab Cavnecé, cavpis

Pur Maneya rasti ya vé peyvé, her-
wek di zaravayé jérin de téte
bi kar anin, tiji, dagirtl ye. Bi
kurdi ne pur lé pir e. Li vir bi
maneya gelek de ye.

Siyan Karin, sekirin

Cergebez Govenda ku jin G mér bi hev
re digrin, resbelek. Weki din
maneya gelebalix ji dide.

Lék Li yek G du, li €k G du, ji hev,
je

Husyar bin Hisyar bln; li vir: agehdar

bin, haydar bin.

AL AN ALA ?

Hin Kurdén Tirkiyé di van salén dawin de

ji bo pergem (tirki: bayrak, fransizi: drapeau,

ingilizi: flag) peyva a bi kar tinin. Ev peyv

xwer( kurdi ye G geleki kevn e, 1é rastiya

wé aa ye, ne @ e. Melayé Baté di Mewltda

kurmanci de ev gotin wilo bi kar aniye:
Ya Reb imané dixwazin em mudam
Jéré alaya Muhemed wesselam.

& & E
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e BlJi AN AFERIN

Kurdén ku gotina kevani yé nizanibin kém in.
Piranl ew bi mana jina malé, pirek, xézan an
xanim bi kar tinin. Lé gelo ev gotin ji ku té ?
Ji peyva Keybanii | ango jina key (qgiral, sah) té.
Mana gotiné qiralice, sahban(, melike (tirki:
kralige, fransizi: reine, ingilizi: queen) vye.
Pésiyén me ciwanmér (tirki: centlmen, fransizi:
gentilhomme, ingilizi: gentleman) bulne, bi
gotiné be ji, gedré jin G xatGnén xwe zani-

Kijan rastir e ? Her du ji. Aferin ji afirandiné
(xulq kirin, jiyandan) té 0 xwerQ kurdi ye, di
farisi G zimanén irani de teseyén nézik én vé
gotiné hene. Jé dfirandi (mexlaq, tirki: yaratik,
fransizi: créature, ingilizl: creature) c¢ébuye.
Mana aferin biji ye.

bine.

NAVEN IDARI
kurdi tirki Sfransizi ingilizi
Dewlet devlet état state
Huk{imet hiikiimet gouvernement government
Serekkomar cumhurbaskani président de la république president of republic
Serekdewlet devletbaskant chef d'état head of state
Sermiyan baskan président president
Serekwezir bashakan premier ministre prime minister
Komar cumhuriyet république republic
Key, sah, giral kral, sah roi king
Sahiti, keyiti, qirali sahlik, krallik royaume, royauté kingdom, kingship
Keyperest, sahperest monarsist royaliste, monarchiste monarchist
Paytext bassehir, baskent capitale capital
Wezaret, wezaretxane bakanlik ministere ministry
Wezir bakan ministre minister, secretary
Wezareta dadiyé adalet bakanlig: ministere de la justice ministry of justice
Wezareta karén derve disisleri bakanhgi ministére des affaires étrangéres ministry of foreign affairs
Weziré derve dusisleri bakani ministre des affaires étrangeres foreign mininter
Wezareta karén civaki sosyal isler bakanligi ministere des affaires sociales ministry of social affairs
Civaki, sosyal toplumsal social social

Wezareta karén candiniyé
Candin

Cotkar

Wezareta bazara kar
Bazara kar

Wezareta maliyé

Sivil

Mal, xani

Wezareta hawirparéziyé
Wezareta enerjiyé

Hawir, hawir

Wezareta bazirganiya derve
Bazirganiya derve

tarm isleri bakanligs
tarim

ciftci

calisma bakanlig:

is piyasast

maliye bakanligs
sivil

ev, mesken

cevre bakanligi
enetji bakanligt
cevre

dss ticaret bakanligt
ds ticaret

ministeére de l'agriculture
agriculture

agriculteur

ministere du travail

marché du travail

ministére des finances
civile

maison, logement

ministére de l'environement
ministére de I'énergie
environement

ministére du commerce extérieur
commerce extéhieur

ministry of agriculture
agriculture

farmer

ministry of labour
labour market

ministry of finance
civilian

house, accomodation
ministry of environemnt
ministry of energy
environement

ministry of foreign trade
foreign trade
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Bazirgani

Bazirgan, técir

Wezareta aboriyé

Wezareta tendurustiyé
Wezareta zanisti G teknolojiyé

Wezareta budcé
Wezareta tlrizmé
Wezareta sporé

ticaret

tiiccar

ekonomi bakanligi

saglik bakanligi

bilim ve teknoloji bakanligt

biitce bakanligt
turizm bakanligi
spor bakanligi

commerce

commercant

ministére de I'économie
ministére de la santé
ministére des sciences et de
techonologie

ministere du budget
ministére du tourisme
ministere des sports

trade

trader, merchant
ministry of economy
ministry of health

ministry of sciences and techology

ministry of budget
ministry of tourisme
ministry of sports

Neteweyén Yekbiyi Birlesmis Milletler Nations-Unies United-Nations

Parlement parlamento parlement parliament

Wezareta karén hundir icisleri bakanlig ministére de l'interieur ministry of domestic affairs

Wezareta ser savas bakanligt ministére de la guerre ministry of war

Wezareta candé kiiltiir bakanligi ministére de la culture ministry of culture

Candi kiiltiirel culturel cultural

Xwenda okumus lettré, instruit educated

Welat lilke pays country

Navce bolge région area, region

Hél, ali, rex, la yer cté side

Dever, cigeh lokal endroit, lieu, place place

Ci, stin, der yer lieu, place place

Herém distrikt district, secteur district

Bajar, sehr sehir ville, cité city, town

Tax mahalle quartier quarter

Bajarok kuctk sehir, kasaba bourg, bourgade staggling village, small town

Gund, déh koy village village

Wilayet il département, préfecture department, province

Belediye, saredari belediye mairie city hall, mayoralty

Saredar, serekbelediye belediye baskant maire mayor

Bajaravahi sehircilik urbanisme town planing

Wali vali préfét prefect, governor
NAVGINEN NEQLIYE

kurdi tirki Sfransizi ingilizi

trén tren train train

balafir, firinde ugak avion airplane, aircraft

otomobil otomobil automobile motor car

otobus otobiis autobus bus

minibus minibtis minibus minibus

kamyon kamyon camion lorry, truck

kamyonet kamyonet camionette van

traktor traktGr tracteur tractor

cip jip jeep jeep

pikap pikab estafette pick-up

bisiklet, ducerxe bisiklet bicyclette bicycle

motorsiklet motosiklet motocyclette bike

sécerxe tricycle tricycle

parxél at arabasi, kagn char a beeufs oxcart

helikopter helikopter hélicoptére helicopter

taksi taksi taxi taxi

mototren mototren train diesel motor train
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